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Taxaunu Kuécuu mapkubu coxmopuu ubopaxou @ewvii 0ap 3a00HX0U AHIUCH 84 MOYUKIL
cypam eupugpmaacm. Tavkud wyoaacm, Ku mo umpy3 mapkubu coxmopuu ubopaxou gewviuu
3a00HX0U MA3KYp MA8puou dappacuu anoxuoa xapop Hazupugmaacm. 3uxp eapoudaacm, Ku
coxmopu ubopaxou maepuou dappacii 0ap 3a00HX0U AH2MUCH 64 MOYUKI a3 xamoueap papx
MEKYHAHO. A3 pyiiu Xycycusmu yMyMulu munoio2suy maskeu Kaiuma oap ubopau gewvi, ouxo oa
2YPYXXouU 2YHO2YHU 3AO0HX0 OOXUN Mewasano: 3a00HU MOYUKH Maiu yanu moOevKYHI 6d
3a00HU AHAUCH MAIU pocmu MobebKyHil 0opad. [lap Hamuyau maxauiu mMasoou Gaxkmonoi
xXynoca wyoaacm, Ku Macoapu moyuxil Hucoam 6a anenuci dbewmap xocusimu ucmi oopad. Azap
0ap 3a60HU AHEAUCH XOCUAMU UCMUU MACOap 0ap 8a3upau CURMAKCUCUU OH 30XUp 2apoaod, 0ap
3a00HU MOYUKI UYYHUH XOCUAM HA MAHX0 0ap 6a3ughau CUHMAKCUCUU MAcOap MYUoxuoa
Mewiasao, banku 0ap 30Xup HamyoOaHu aioKau CUHMAKCUCUU MAcoap 60 oueap Xuccaxou nymg 6a
8YKYb MeosHO. HvHe macoapu moyuxil Muciu ucm, 6auoaxu uzoguu «-uy me2upao éa bawvse
oueap xocusimxou ucmpo 30xup mexynao. Ilewosnoxo nuz oap mawaxkynéouu ubopaxou gewvuii
MAgKeu Myxum 0OpaHo 6d YyH siKe a3 60CUMAX0U CO3MOHEOUU UOOPAXOoU MAZKYD Me2apOaHo.

Kanuosoorcaxo: ubopa, ubopaxou ewvnii, mapkudu coxmopuu ubdbopaxou ¢ewvui, aroxau
cunmaxcuci, macoap, 6aHoaxu u30Quu «-u»

Ilpogeden cpasrnumenvHblil AHATU3 CIMPYKMYPHO20 COCMABA 2NA20JbHBIX CIOBOCOHEMAHUL 6
AHETUUCKOM U MAONCUKCKOM s3bIKax. Tloduepknymo, umo 00 cux nop CmpyKmypHbulli cocmas
2NA20bHBIX CI0BOCOUEMAHULL IMUX A3bIKOE OMOENbHO He PACCMAMPUBAICS. YNOMUHAEMC s, YmOo
CMpyKmypa  006cysncoaemvlx  ClOBOCOYEMAHUNl 8  AHSAULUCKOM U MAOICUKCKOM — SI3bIKAX
omauuaemcss 00HA om Opyeou, MAaxK Kak 6 Cuny oobwel munoio2udeckol ocobenHocmu
NONOJNCEHUsT CLOBA 6 2NIA20NbHOM CLOBOCOYEMAHUU OHU NPUHAONedNCAm K pPA3HbIM 2pPYnnam
SA3ZbIKOB. MAOACUKCKULL SI3bIK MAOMeem K 1e80MY NOOYUHEHUIO, A AHSTUUCKUL S3bIK — K NPABOMY
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noowunenuro. B pezyromame ananuza paxmonocuuveckoeo mamepuana Ovli cOeian 6bl800, Umo
MAOAHCUKCKULL UHPUHUMUG UMeem DONbUle UMEHHBIX XAPaKmepucmux, yem anenutickuil. Eciu 6
AHTUNICKOM  AI3bIKEe XAPAKMEPUCTIUKA UHOUHUMUBA NPOABISAEMC 8 €20 CUHMAKCUHEeCKOU
dyHKyuu, Mo 8 MAOACUKCKOM SI3bIKe MAKAsL XAPAKMEPUCIUKA HAOII00Aemcs: He MONbKo 8
CUHMAKCUYECKOU QYHKYuu UH@OUHUMUBA, HO U 6 NPOAGIEHUU CUHMAKCUYECKOU C853U
ungunumusa ¢ Oopyeumu wacmamu peuu. To ecmv, MAONCUKCKUL UHDUHUMUS, KAK U
cywecmeumenvroe, HpUHUMaem cy@pourc «-u» u nposisem HeKomopwvie opyeue ceoucmed
cywecmeumenvroo. Ilpeonoeu makoice uespaiom adCHYIO poib 6 00pA306aHUlL 21A2OTbHBIX
CLOBOCOYEMAHUL U CIMAHOBMCSL OOHUM U3 CPEOCME OP2AHUZAYUY IMUX CTLOGOCOUEMAHULL.

Knwuesvie cnosa: cjloeocouemarue, 2j71dcOJibHble Cl060COUYEeMAaHUA, cmpykmyprlﬁ cocmae
21ac0JIbHblX C]lO@OCO‘lemaHl/l[l, CUHMAKCUYeCKas Ce43b, qubuHumu@, cyqbgbukc —Uu.

The article provides a comparative analysis of the structural composition verb phrases in
English and Tajik languages. It is emphasized that until now the structural composition of verb
phrases in these languages has not been considered separately. It is mentioned that the structure
of the discussed phrases in the English and Tajik languages differs from one another, since due
to the general typological feature of the position of the word in a verb phrase, they belong to
different groups of languages: the Tajik language gravitates towards left subordination, and the
English language - towards right subordination. As a result of the analysis of factual material, it
was concluded that the Tajik infinitive has more nominal characteristics than English. If in
English the characteristic of the infinitive is manifested in its syntactic function, then in the Tajik
language such a characteristic is observed not only in the syntactic function of the infinitive, but
also in the manifestation of the syntactic connection of the infinitive with other parts of speech.
That is, the Tajik infinitive, like a noun, takes the suffix “-i” and exhibits some other properties of
the noun. Prepositions also play an important role in the formation of verb phrases and become
one of the means of organizing these phrases.

Key words: phrase, verb phrases, structural composition of verb phrases, syntactic connection,
infinitive, suffix «-u»

Jap 3a0oHmMHOCHN aHTIUCH MOOpa Ba 4aHOAXO0W MyXTamu(pu OHPO OWCEp MYyXaKKWKOH, a3
gymina [.I. Ilowenrcor [7], B.A. Wmum [11], JI. baymdunz [5], B.JI. Apakun [3], B. Yoncon
[12], K.Y. YcmonoB [9] Ba nurapoH Gappaci KapaaaH.

Jap 3a00HIIMHOCOHW TOYHMK Macowyiu Myxrtanudu udopa gap acapxou wimun . Toques [8],
A Xamunos [10], A.Mupsoes [6], C.A6aypaxumos [1], K. YcmonoB [9] Ba M.AkpamoB [2]
MaBpUH TAXKUK Kapop TUPUPTAACT.

To 4oe k1 HaBUCaHAAW UH CATPXO UTTHIOb A0Pal, TAPKUOU coxTopuu nbopaxou dewsit nap
3a00HXOM AHIJIMCH Ba TOUYMKA TO XOJ MaBpUAM TaxXJIHIN KMECHH Maxcyc Kapop Harupugraacr.
MyOpaMuaTH MaKoJiau MOPO Max3 XaMHH HyKTa MyaistH MEKyHa/l.

Hbopa map acocu oy 4y3b — 4y3bU acocit — sapo Ba To0eb Tapkud me€ban. Yys3wvu sapo a3
YUXaTh TPaMMAaTHKA a3 4y3bu ToOeb adzanrap acT, 3epo 4y3bH ToOeh 0a 4y3bH acocit ToOeb
IIyJia MEOSIL.

MyranocubaH, a3 pyin Tap3u anokan O0aliHM Yy3bXOH MOOpa ce HaBbH HOOPAaXOpO METaBOH
qyJ0 Kapa:

a) Mbopaxou maiisact — husband and wife; knife and fork; neither the one nor the other. Un
HamMyaH uMOopaxo Oab3aH 00 ab30XOW UYWIaW Yymila OMeXTa Kapja MelIaBaH[, 3epo Yy3bXOH
YyHHH nOopa 0a sK Xuccau HyTK TaajUlyK JIomTa, 0a BOCHTaW MalBaHIAKXOHW IMaiiBaCTKyHaHIa
anokamana Merapaana. Yynun akugapo JI.C.bapxynmapoB nmap muconxou ‘“strict but just”,
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“neither here nor there”, “pens and pencils” HUTIOH AOAaacT Ba MH HAMYJ CO3MOHXOPO HOOpa-
XOW MMaBacT HoMumaann [4, 237].

0) Mbopan ToOeh, KM Jap OH sK ab3ou HOOpa Oa ab3ou qurap Todeh Oyaa, OHpPO IIApX
meauxa: profound respect, to show the room, rich in oil.

B) U6opaxon npenukatusii: for you to go, weather permitting, breakfast over Ba r.

Sk xKatop 3a00HIIMHOCOH MaBUYIUSTH HOOPaxoH MaBacTpo pax MeKyHanz. Hucbatn nbopaxon
MaifBacT OHXO KaiJ MEKyHaHJ, Ki HOopa 0os| a3 Iy XuUccau TYHOTYHH HYTK Oosii mOopar Ooraj,
XOII OH KH JIap HOOPaxou MaiBacT xap JIy 4y3bH OH 0a sIK XUcCan HyTK TAaalTyK J0pajl.

XaMUH TaBp, Jap WIMH 3a00HIIUHOCH aKcapaH 4yJi0 HaMyJaH! TaHXO K HaBBU HOOpa, s’bHE
nbopan TOOEh JacTrupil Kapma wemanan. Jlap WH HaBb MOOpaxo Kamaml Ay 4y3bH
MYCTaKWJIMabHO MaBUyJ acT, KH K€ SApO, JAUrape aIbIOHKT Oyna, OYIOMH SKyMHPO IIapXy
Tarbup menamos: a blue dress, to love books, extremely difficult Ba r.

Uu xene KM Kaij rapamn, uOopaxou ToOEh a3 4y3bU SAAPO Ba Yy3bH aTBIOHKT HOOpaT
xactann. MH Hamyn nbopaxo a3 MaHCYOMSITH SApOAIOH 0a MH € OH XUCCau HYTK 0a TypyXxou
3epuH 4ymo Kapaa memiaBaum: 1) M6opaxou cyocrantusi: @ dark night, the notes above; 2)
Noopaxou debai: to hang the picture, to laugh loudly; 3) M6opaxou cudarii: rich in oil, very
interesting; 4) Mo6opaxou 3apdii: far from home; 5) M6opaxou yonummuii: some of them; 6)
Hobopaxou nrymopasii: ten of them.

B.JI.ApakuH IypycT Kaia KapJaacT, KA YOU aJbIOHKT Jap HOopa XyCYCHSTH THUIIOJOTHU
3a00HPO Jlap caTXW CHUHTAaKCUCH MyailsH Kapaa MeTaBoHaa. A3 MH py 0a mHOOAT rHpuQTaHH
MaBKEH aIbIOHKT Jiap HO0paxou (ebsiii MeTaBOHA, XyCYCUSITXOU TUIIOJIOTHH 3a00HX0H aHTJIHCH
Ba TOYUKUPO 0a aHm03ae MyaiisH KyHan [3, 242].

A3 pyiiu XyCyCHSITH YMYMHH THUIIOJIOTHH YOU KanuMa aap ubopau Gebiin, oHxo 6a rypyxxou
TYHOTYHH 3a00HXO JOXWJI MeIIaBaHA: 3a00HH TOYMKA Maiiii 4amu TOOCHbKYHH Ba 3a00HH
AHIJIMCA MaJIi pOCTH TOOCHKYH# Opa.

to read a book: V+N
KUmoo XoHoau: N +V

CoxTopu ubopaxou MaBpuau Oappacii nap 3a00HXOM aHTIIMCH Ba TOYMKA a3 Xxamaumrap hapk
MeKyHaHa. TaxKuKd 4You Kamuma jaap ubopaxou (ewsiii MeTaBOHAJ XYCYCHATXOH YOU
KOMITOHEHTXOPO Jiap nbopaxo Kyrona auxan. Mo merr a3 xama Tap3u TOOShIIaBUH IpaMMaTHK
- CHHTaKCUCHH aJIBIOHKTXO0PO 00 (enst 6appacit MEKyHEM.

Myxkouca KyHen:

to learn a language — 3a6on omyxman

Hap uH ubopa «to learn» Ba «omyxmany snpo Oyna, «3abou» Ba «language» aabIOHKT
MeOomman. Jlap 3a00HM aHTIIHMCH aabIOHKT 0abIy SIPO UCTOAAACT, /ap 3a00HM TOYMKA Oormaj,
QIBIOHKT Mell AApo MeucTaa. YyHOHYM fap 3a00HM TOYMKH MeEll a3 Spo Ty30IITaHH aJbIOHKT
0a Taritnp édgranu MmarHOM MOOpa OBapa MepacoHa/.

to read a book — kumob6e xonoan

a book to read — xumobe bapou xonoan.

Iap ubopaun myrom a book to read macmap 6a agsroukT Tabaum édt Ba ucM a book 6a sapo
Myb6amman ramr. Jlap Gaiinu qy3bpxonm mbopam to read a book mymocmbat 0OBEKTH MaBLy
Ooman, nap 6aiiHu 4y3bxou a book to read myHocubaru atpuOyTuBii 6a Hazap Mepaca.

to read a book — ndopau dpewnin
a book to read — nbopau ucwmii.

Muciu xamuH, nap ubopaxou the boy arriving Ba the arriving boy ny naBsu mynocu6ar nuna
MemaBaj: nap ubopau the arriving boy mynocubatu atpuOytusii, Baje nap ubopau the boy
arriving myHocubatu ajBepOHanupo MeOHMHEM. A3 HH XOTHP XOCHUSTH THIIOJIOTHH 3a00HH
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aHTIIMCH gap moopau Gebsii MH acT, KM aablOHKT 00sm mac a3 sapo ucran. Jlap xomatn BalipoH
KapJaHU WH TapTHO MyHOCHOATH CEeMaHTHKHH OaifHU 4y3bX0 Tariup me€bas € Xya coxtu udopa
KOCTa MerapJa.

Hap 3a00HM TOYMKHA aTbIOHKT, YM Xeje KU Kaia KapAem, el a3 SAPO MEOSI: KyOakpo
oycuoan —to Kiss a child, Basie you aaplOHKT MeTaBOHA/ WBa3 miaBaja. MyKouca KyHe/:

canepo 6apoowman — 1o lift the stone

bapoowmanu cane — lifting the stone.

Hap un 1y mucou to lift the stone sa lifting the stone nap 3a6ouu anruci néopaxou debauct
Ba 00 MyHOocuOaTu 00BeKTH udonma mygaact. ATPIOHKT € SapO TaBAaCCYTH alOKad XaMpOXid
MyHOcHOaT 30xup MekyHaa. Jap 3a00HM TounKi Oommaa qap Xap oy X0JaT XaM siipo Macaap acr.
Xon oH KM jmap 3aboHu aHrimcii gap sk xomat «to lift the stone» — sapo 6a macmap udona
IIy1aacT, BaJie Jap XOJIaTH YoM SIpO TepyHIUH MeOomat.

Hap 3a00HM TOYHMKHA Jap XOJaTH SIKYM caHepo 6apoowmaH aAbIOHKTY SAPO, TaBacCyTH
alloKan BoOacTarii MyHocuOaT maiao kapaani. Bane map xonatu ayiom bapdowmanu cane UH
MYHOCHOAT TaBacCyTH allokal n3oda 3yxyp €dpraact. UyHHH BOCHTaN ajoKa MIaxoaT MEANXa,
KM Macaapyd TOYWKA HucOaT 0a aHrimcit Oemrap XOCHSATH WCMid Jopaa. Arap map 3a0oHU
AQHIJIMCA XOCHATH WCMHH Macaap Aap Bazudau CHHTaKCHCHW OH 30XHUp rapaaj, aap 3a00HH
TOYMKA YyHUH XOCHST HAa TAaHXO Jap Ba3u(au CHHTAKCHCHH MaclIap MYIIOXHIa MeIaBas, Oamku
Jap 30XHp HAMyJaHU JOKaW CHHTAKCHCHH Macaap 00 Iurap XMccaxou HyTK 0a BYKYb MEOSH]I.
SbHe Maciapy TOYMKA MUCIH UCM, OaHAaKku M30OUU «-u» MeTHpaja Ba 0ab3e AUTap XOCUATXOU
HACMpO 30XUp MeKyHaa. Macanas:

3aHPO XypMam KapoaH — Xypmam KapOaHu 3aH

to respect the woman — respecting the woman.

Jap ubopxou ¢ebiit BoOacta 0a BAICHTHOKHH (PEebJ METAaBOHAJ Iy aJILIOHKT MaBYy/[ OOIIaI.
Macanan:

to write a letter to the president — 6a npesuoenm maxmy6 nasuwmarn;

to devote the girl the poem — wewppo 6a oyxmap baxwuoan;

to put the book on the table — xumobpo 6a pyiu musz eyzowman;

to come home very early to see a man for three minutes.

YyHOHE KM TaJIKUKOT HHIIOH MEIUXaH[, HAKIIHU MEIIOSHAXO Jap TAIaKKyJIEOUu COXTOPUH
noopaxou dewsit 6aco MyxuM Oyna, OH acocu TaCHH(OTH IAKIH 30XUPUU HOOPax0o Merapaal.
Sxe a3 uwynun tacHudorpo ['.I'.I[louentcoB [7, 126] mnemrHMX0m MEHaMOSA, KA OH JIap acocu
0aHa3aprupuy XyCyCHATXOM CO3MOHEOMM MOOpaxo Try3apoHHa Imynaact. OHpO 4YyH acocH
TaxJIMIM TUIOJIOTMH HOOpaxou ¢ebiit HucOatT 0a 3a00HU TOYMKA HU3 METaBOH MCTH(OIa Oyp/.
XycycusaTxon coxtopuu nbopaxou ¢epnupo 06a Hazap rupudra, nap xap Ay 3a00H ce HABBU
nOOpXOpO 4ya0 KapAaH MyMKUH acT. Basudau macossHIXo Ba MEMIOSHAXOPO Aap OHXO MyaisH
MEHAMOEM:

1. Boxumu o0bekTHe, Ki 00 (ebs TaHxo Oe nmenosH, arokaman ramraas: to send away
the doctor — to send the doctor away;

2. Boxuuaxou oObextue, Ku 00 siapou dewnin € 0a BOCHUTaM TMEHIOSH[, € OCMenIOsH
maiiBact Merapaanm: to send him a letter —to send a letter to him;

3. Boxunxou o0bekTue, ki 00 4y3bH acoci (pern) TaHxo 00 MEemosH] nmaidBacT MerapAaHi:
to send for the doctor — for the doctor was sent. [lap coxTopxou oBapiamryaa Tariup&ouu
TpaHchapMaTCHOH € YOHMBAa3KYHUH KOMITOHEHTXO aJI0Kau MEHIOSHIUPO TaFHUp HAMEINXA/I.

XaMHH TaBp, MEUIOSHIXO Jlap TAIIakKyl1éouu noopaxou (ebiaid MaBKEM MyXUM JOpaH] Ba
YyH SIK€ a3 BOCUTAX0H CO3MOHEOMH HOOPaXoH Ma3Kyp MerapaaH.
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Hap co3monébmun nbopaxou Qebiit map 3a00HXOM MaBpUAW MYKOHWCa HAMOSHIAXOW 3€pUH
MaBKEU MyXUMH CO3aHAr# JOPaH/I:

Hbopaxou dewnin 60 nemosHan a3 nap upoaan TOOMIIXOM T'YHOTYHH MypKyHaHOar#n Oucép
kop dapmyna memaanz: to learn from the book — az kumo6 omyxman.

Uy3pu TOOEH Maconexpo MedaxMOHalI, KA OO TaBaCCyTH HH aMal OH IpeIMeT COXTa
MEIIaBaI:

to build from the stone: V+ from + N — a3 cane coxman: a3 + 1 + @

to make from the gold — a3 muano coxman

Each of the letters had been cut from a newspaper (14, 102). — Xap sx maxmy6 a3 eazema
b6ypuoa uyoa 6yo.

Hap uH Xonat oHpo 4yHHH H]oaa KapJaH MyMKHH acT:

V+ from +N — gap 3a60HuM aHTITUCH

a3 + ® — 1ap 3a00HU TOYUKH.

®Oeb amanepo MepaxMOHa, KU a3 § 4u3e Mypcua MeIaBa:

A3 myannum nypcuoan: a3 + u +¢ — to ask from the teacher: V+ from +N

He returned the pen thet he had borrowed from her. (14, 221). — V xanamepo, xu a3z y
eupugpma 6y0, 2apooruda 000.

Bapowu Humion nonanu o0bekTe, K amall 6a OH paBOHA IITy1aacT:

The mother kissed his child from his forehead. — Mooap kyoaxawpo az newonii 6ycuo.

Mykoncan npeaMeTpo HUIIOH MEIUXal:

English differs from French. — 3a6onu anenucii az ¢ppancysii papx mexynao.

Bapowu ndonan ToouIIkon cCoxuOusT:

This present was sent from him. — Hu myxgpa az y ¢upucmooa wyoa 6y0.

V+ from +pron a3 + 4ou +

[emosuam fo (ba) nap xap oy 3a00H acocaH 0a STOH IIAXC HUTApOHUAA IIyJaHU amalipo
MedaxMoHa.

V +to+n. — It happened to most people.

6a+ W+ D. — Un 6a bucép ooamorn uyoa 6yo. Lllaxcusm ea mynocubamu 6atinu waxcpo:

V +to + Proun. — They didn't tell the story to her.

0a + U+ ®@ — Onxyo 6a y un xuxospo Haxn Hakapoa 6yoauo.

XycycusaTxou (GapKKyHaHJIaruu HUIIOHIAMXAHJAXOUW Ma3Kyp Jap COXTOpu uOopaxou densit
Jap OH 30XHp Merapaaj, Ku Jap 3a00HU TOYMKHA XYCYCHSTH MaxCyCrapfOHHH TMEIIOSHIXO Jap
ndoman MmyHocubaTxo Oappaiorap 3yXyp Merapaa.

Ba siron mpeamer HATapoOHUA 1Ty TaHA amMall:

The girl put the water to the cat's plate. — J[yxmapax 6a mynouu cypba 06 anooxm.

V+to+n
ba +u+

Jap wH Xonat nbopa 00 MH MEMIOSHI a3 PyHU YYHHH KOJMO COXTa MemaBaa: - 0a cyu
npeamer € 6a yoe paBoHa IIyAaHU aMall, S’bHE ajpecarpo MeaxMoHal.

To say to the secretary. — Ba xomub zy¢pmat.

The letter is adressed to the secretary. — Maxmy6 6a komub ¢upucmooa uyoa 6yo:

V+to+N

ba + U+ @

[Memosuay dap — at 6a MabHOM T'YHOI'YHH 3aMOHHIO MakoHI kKop ¢dapMmyaa MeriaBaia. bapou
HUIIIOH JIOJIaH! amall Ba O0BEKT:

He knocked at a door, but again there was no answer. — ¥V dappo xygpm, ammo xace yaeob
HAaooo.
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[emosuan «b6a» Ba «dapy» cUHOHUM Oyma, XaMm nap 3a00HHM aHTIMCA Ba XaMm jaap 3a00HU
TOYMKH Oapou paBOHA KapJaHU MpeAMETH amall Kop ¢apMyaa MerraBa.

[MemosiHmM «60», With Faiip a3 MabHOXOM XaMpOXi Ba BOCHTal MYPO BoOacTa 0a ceMaHTHKaU
HCM Ba (ebJ1, TOOUIIXOU UIOBarui MabHO 30XUP MEKYHaH]I.

1. Hap wypou aman xampoxupo HuioH meauxaa. Lived in montreal with him. — bo 7 dap
Monmpun 3unoacii mekapo.

\Y + with + proun
bo + qor + ¢
2. Bocuran nypou amair:

The letter was written with black pencil. — Xam 60 xaramu cuéx nasuwma uyoa 6yo.

vV  +with+N

bo+ U+ ¢

Memostuau (for, 6bapou) makcamy TabHHOTH ByKYH aManpo MehaxMOHa/I.

Are you learning English for pleasure or for your work? (A.Hornby). — Ty 3a6onu anerucupo
00 Xoruwu Oun € bapou Kopam omyxma ucmooai?

V +for+N

Bapou + U+ ¢

MykoOuni (against) — wH memosHaAxo 0a cudaTh MEmosSHAXOH Tapkubid Oemrap 00
MermosHAXou 0a, 0ap kop gapmyaa MemaBaj Ba BoOacTa 6a MabHOM JTyFaBHAIIOH MyHOCHOATXON
XHJI0(UPO HUIIOH MEAUXAH.

They defended the city against the enemy. — Ouxo 6apou myxogpuzamu waxp 6a myxobunu
oywiman myoopusa 6ypoao.

V + against + N

ba mykobunm + U + ¢.

AKHYH MeOuHeM, KH 4y3b1 ToOen nbopaxon ewii 60 kagoMm xpccan HyTK udona me€das.

Hcmxoe, kxu Oa Bocuranm memosHA 0a Qebn ToOeh MemaBaHI MyHOCHOATXOW 3EpUHU
rpaMMaTHK#A TOpaHm;

1. wmyHocuOaTH MmypKyHaHAar#:

oa mox nueapucman — o look at the moon;

60 mooap omadan —to come with mother.

2. MyHOCUOAaTH IMypKyHAHJAT# - MACOXATH:

az 6onou Koaun napmogman — to put on the carpet;

az 0yp omadan —to come from far.

3. MyHOCHOAaTH TamoexA-Kuec;

yyn nappanda napuoan — to fly as bird;

Mmomnanou caz 2azudan — t0 bite as a dog.

Xuccan HYTKH aurape, Ku jgap Basudan aabloHKTH HOopaxou dewii uctudoma Meaai, UH
YOHUIIMH acT. MacanaH:

to find it — onpo épman;

to know this — unpo donucman;

to wash himself — wycmywyu kapoan.

Hap xap ny 3a00H agproHKTH HOOpaxou (ewiin MeTaBoHa ] Macaap Oormras. MacanaH:

to like to read — xonodanpo dycm oowmarn;

to prefer to go — pagpmanpo agpszan wymopuoan.

Ha xamaun ¢ebnxo Oanku rypyxu MyailssHA OHXO Jap Xap Jy 3a00H MeTaBOHaJ Macaappo Oa
xyJ To0eb HaMmosa. ba uH rypyX ¢ebixon udogakyHaHaan MahXxyMXou UMKOHIA3UPH, 3apypH,
Op3yBY amMal, cablo KyIIUIl WHYYHHH (ebixoe, KA HOTHII0, UHTUXO Ba WIOMaW amalpo
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Cepus 2yManHumapHsix HayK

MedaxMoHaa, JOXWI MemaBan. Macmap OepyH a3 mbopa amanepo MedaxMOHaA, KM MIaxc Ba
3aMOHHM OH MyalsH HEeCT. AMMO BakTe, Ki Bail 6a ¢eba ToOeb Iy, MAbHOM IIaXC Ba 3aMOHE, KU
nap gebn MaBuyn acT, 0a OH HU3 Mery3apaj. MacanaH:

6a xonoan omadan — 10 come to study;

6a ouoan xkywuw Hamyoar — 10 try to see;

az omadan xypcano utyoan — to be glad to come;

6a pagpman maiuép wyoan — 0 be ready to go.

Macnap map 3a00HU TOYWKA 0a BOCHTAM TEMIOSHAXO0 0a ebsl maiBacT MeIaBaa, aMMoO J1ap
3a00HHU aHTJIMCH TIETIOSH UCTH(OIa HaMeIIaBa.

Macanan:

He began to read, while the officers sat silently watching his face. (15, p. 71). — V 6a xonoan cap
Kapo. Mancaboopor xomyur HUACMA Xapakamxou yexpau ypo mavkud mexapoano (13, c. 58).

Jap Ba3udau aablOHKT MHYYHMH METaBOHAJl TapKUOXOM TCMIOSIHIA HCTU(OA IIaBal.
Macanan:

to fight for peace — 6apou cyny mybopusza 6ypoan;

to look at the picture — 6a pacm nueox kapoan;

to stand at the window — dap nazou mupeza ucmooan.

Jap 3a00HM aHTIHCH TEPYHINN HU3 aIbIOHKTH HOOpaxon (hewil Iryaa MeTaBOHA/T;

to promise coming early — 6apsaxm omaoanpo éavoa kapoan.

Hap 3a0oHu aHrnmuci Aap Bazugau aabIOHKT CO3MOHXOE HU3 OMajJa METaBOHaHJ, KU HOMHU
ouxopo Objective with the infinitive and Objective with participle menoman.

to see him running — oasudanu ypo ouoan;

to remember his answering — yaso6 dodanu ypo 6a xomup osapoarn.

Hlap umbopaxoe, KM agblOHKT — 3ap(d sapo — (ewiIpo 330X n0jaa, 0a HaBbU HOOpPAXou
aTpuOyTHBA- TOCTIIO3UTHBUU JTOpou COXTH V+Adv moxwun memasana: to work hard, to walk
quickly. Konubu maskypu JiyraBi-CEMaHTHKHA qap 3a00HH To4ukd coxt Adv + V- po mopai:
Oucép Kop Kapoaw, me3 2auimar.

Hapbu nbopaxou ¢ebnit-ansepbuanii, ku gopou coxtd V+Adv mebomana. lap MH HaBb
nbopaxo yy3pu T0Oeb 00 3apd mdonma myma, mporcec, XapakaTpo, KU Jap 4y3bU acoCil 3HKp
mrympaact, udoaa MekyHaa. Mykonca kyHem: read fast —mes xonoan,; to walk slowly — opomona
catip kapoan. HucOar 0a TyHau aHTIHCH Jlap YyHWH HOOpaxoW TOYMKA TapTHOW dYariau
kanmumaxo Adv+V 6a Hazap mepacan. Mykouca KyHeH: me3 XoHOaH, Xy6 yagob 0ooaH, bucép kop
Kapoaw.

Wait a minute, my lad «Enrica stopped in the corridor, leading to the interrogation room, and
spoke softly». (15, p. 79). — Hame cabp kyneo yason — eygpma, upuxo dap poxpage, Ku 6a XoHau
bosnypcii Mmebypo, az pagpmar 603UCmMoO0 8a OxUCma cyxawauipo oasom 000. (13, c. 66).

XamuH TaBp, nOopa xamelia a3 4y3bd acoci Ba 4y3bH ToOEh MOOpAT acT Ba a3 MH Py Aap
0aliHM Yy3bXOH OH AJI0OKau TOOEh MaBYyJ] MeOOIIa.

Slke a3 MachaJaxou acocuM COXTOpEOHMM MOOpaxou (ebiil BOCUTAXOU aTOKaW CHHTAKCHUCH,
YOu QIBIOHKT HUcOATH sjpo Meboman, KM Jap OH a3 JIMX03W MYKOUCABH - THUIOJOTHU Jap
3a00HXOM aHTJIMCA Ba TOYMKA MaBpUAM Oappacuu Iyppa HarapAujaacT, poX Ba BOCHTaXOH
CO3MOHEONHM MOOpaxo Aap 3a00HXOM AHIJIMCH Ba TOYMKHA SIK XeJ HECT Ba 00 ByYyau THUIH
aHAJMTUKA OynaHaloH HOOpaxou 03011 CHHTaKCHCUPO 0a TaBpH Xyl CO3MOH MeIUXaHI.
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